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E g y e s  szám  18 k r .
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r
Arviz.

A s z e g é n y t  az ág is húzza, —
Szegény magyar fajta!

Szilaj gúnnyal törve, zúzva 
Dúl a balsors rajta.

Búbajának soh’ sincs vége,
Hiába hull verejtéke;

Nincsen siker a munkáján,
Áldás háza táján.

Ha elkelne, nincs búzája;
Ha van — nincsen ára.

Majd a tüzvéz csap le rája,
Majd a vizek árja.

Romlik-bomlik minden míve, —
Megesik az ember szíve:

Mért is bogy ily sokat szenved 
Ez a szegény nemzet!

Szegény ördög! — tör előre,
S a sors veri hátra.

A gúnyáját veti ő le 
S oda adja gátra.

(Jsüggedetlen hittel tele —
Épit, majd megszakad bele,

S amikoron már-már készen,
Minden oda vészen.

Reped a gát, vész a vagyon,
Állat- s emberélet . . .

Ej, de ne sirj, jó magyarom,
Nem illik ez néked;

Káromkodjál egyet nagyot,
S ne félj : mit a viz meghagyott,

Az is elmegy arra, erre —
Hadra és fegyverre.

Apró l\irek.
S zem ély i hirek. Hrabek János lóvasúti kocsi-elől- 

ülő és megállóhely-figyelő egészsége helyreállítása végett gyakori 
kocsizást tesz a városligetbe. — Rodula János közvitéz nem megy 
haza Áporkára — mint ezt múlt hírünkben tévesen jelentettük — 
hanem részt fog venni ,a VI. hadtest ez idei fegyvergyakorla­
tán. — Wewresshegyjj Á rpád  ur a múlt éjjel a vizi biztosok csön­
des conferentiáján vett részt Mokány Bertalan elnöksége alatt. — 
Spite Záli étel-bazártulajdonos, a »kis kocsihoz« czimzett ven­
déglőjét az Istvántérre teszi át. — Nyírbátori H irviszi Marcell 
központi hirbugyogtató jelen volt Busa Mislca habmester retek- 
utczai párbajánál. — H unyady László gróf, Európa térszüke 
miatt, Ausztráliában kezdi meg trónkereső körútját. — Mályva 
E lvira  himleső és budapesti esti pislangó, orvosa tanácsára a

Bókusba vonult. — W aldapfel Jenő  gróf urnák Zichj l'ülöptől 
ellenjegyzett ultimátuma ma adatott át a szófiai orosz konzul 
első portásának. — Kunyó Viktor közszeretetben álló elaggott és 
48-ra hivatkozó félkéztulajdonos ma egész napot töltött a »bús 
magyarhoz« czimezett favágó-klubban. — Atzél Béla bárót meg­
bízta a főváros tanácsa, hogy Budapestet két hónap lefolyása 
alatt szíveskedjék világvárossá felfújni. A nemes báró azonban a 
megtisztelő megbízást közönettel mellőzte, okul hozván fel, hogy 
szuflája csak a füttyig terjed. — Kuné,sor Péter rendőr- és munka­
kerülő ma helyszíni szemlét tartott a Váczi-utczában. — Sauer- 
topf Lipót ur, előbb tőzsdei nyargoncz, a Nemzeti színháznál »áll- 
nok«-i állását elfoglalta. — Sutn Sándor az állami jegyek 
gyártásában tanúsított buzgalmáért a váczi »Pritaneum«-ba 
közköltségen való ellátásra fölvétetett. — Telepes Zsuzsanna 
vidéki ornithologa uj tyukszállitmánnyal a fővárosba érkezett. — 
Polonyi Géza hon- és ügyvéd ujabb szenzácziós tények földerítése 
czéljából a Soroksári-út végén levő régiségtár átkutatásába 
merült. — Hólyag József nyugalmazott álkulcsár neve napját 
szükebb körben ülte meg Váczott. — Szende Julianna  likőr-őrt és 
pénztár hölgyet, Bárky Alfonz tudorjelölt ur ideiglenesen elje­
gyezte. — D r. Bunda József ur legújabb regényét rímbe szedte 
Hazajfy Veray János ur, s a bicskei közönség előtt bemutatta. — 
Degesz Márton czipőragj'ogász, ismereteinek szakszerű kibővítése 
czéljából, tegnap este a keleti Express-vonattal Czeglédre utazott.

V  A „dohányzás veszélyeiről“ intő könyvet ir egy í 
török, s kiadja bagónál,. U gyan!

*

Boulanger elvesztve rangját, szerzett magának 
hamarosan egy »cocardát«. A  rendjel-svindlinek csak 
nem akar vége szakadni Francziaországban.

** *
<  Sok mindenfélét fognak rá  a Krausz Lajos 

választására. Az egyik szerint pletyka beszéd, vádas­
kodás, ráfogás, rágalom, koholmány. Mások szerin t: 
álkoholmány.

** *
V' Amikor a folyam ár emelkedik, az árfolyam \ 

csökken.
«1*>|e

£} B. B. Lenke elnyerte a gyorsírói első dijat.

i  Requiem. Keglevich kim últ intendánssága fölött 
a héten tarto tták  meg Berlioz zenéjével a requiemet az 
Operában.

** *
f  Boulanger. Crapule m ondja: m á rtír! -  • s nem 

jön tőle várt ír. — Háborúnak »péké« -— nevet ra jt  a 
béke. — Gonosz műhelyedben — bárm it főznek-süt- 
n e k : — rövid időn mégis — majd oldalba ütnek.

** *
=  Úgy látszik, nem sokára haza kóborg Ferdinánd.

** *
X Az uj német császár azért viszi magával a 

doktorát, hogy megszabaduljon bajától. Az elhunyt bajor 
király praktikusabb v o lt: az is magával vitte az orvosát, 
de csak azért, hogy tőle szabaduljon meg.



k i  n y e r ?

H a lá l. -  Ütöm!.. .  Disznóban vagyunk. Mars pajtás!
K ibicz. — Ez pech! Hanem csak liijjuk ki ezt a királyt is. És bár elütik ezt is — akkor se adjuk fel a pártit!



S zerk esz tő ség  :

Grand’ rue des Chauvins 
70/71.

) ) LA 'COCARDE ÍÍ K iad ó  h iv a ta l :  

Carrefour de la Revanche. 
(au grand XVI.)

m
—  K ö z lö n y  m i n d e n n e m ű  f u n a m b o u l a n g i s m u s  s z á m á r a .  —

M ért a d ta k  tú l  B o u la n g e r -n  ?
M ert Bismarck azt álmodta 

magáról, hogy ő Minotaurus.
Elzász és Lotharingia az ő két 

áldozata.
Boulanger pedig Thezeus. "
E rre  T irard  megijedt. É s elbo­

csátotta Boulangert.
G ya láza t!
Amely orcza nem pirul el a 

szégyentől, azt meg kell pofozni.
Minden tenyér hazafias tényt 

teljesít, mely ezt megcselekszi.

B o u la n g er , a  k é k  sz e m ü v e g  
s a  sá n titá s .

Sántikált.
Nagy dolgokban sántikált, hogy 

előre rohanhasson.
K ék pápaszemmel vakoskodott, 

hogy lásson.
O, a nagy h ő s!
A  haza szolgálatában.
Mikor C lerm ont-Ferrandból 

bejött Párisba, sántikált, hogy magát 
fölismerhetetlenné tegye, és kéken 
nézett bele a vérvörös revanclieba.

Ezzel a sántikálást eddigi ni- 
veaujáról fölemelte a honfiténykedé­
sek, a homályos kéklátást a látnoki 
elvilágosodás m agasára. '

Minden jó hazafinak 'sántikál- 
nia s kéklátnia kell.

E z lesz ezentúl a mi felismer­
tető jelünk.

A zt fogja je lenteni: á  B erlin!

Aki természettől fogva sánta, 
a  mi természetes párthivünk. Aki a 
köthártyalobot ojtotta enszemébe, a 
megváltás nagy eszméjének hir­
detője.

A ki pedig vonakodik sánti- 
kálni és vakoskodni, azt mint rósz 
hazafit le kell ütni a lábáról, hogy 
megsántuljon és megvakuljon.

Ez a mi programmunk.

N a p i h írek .
Orevin méltó a nemzet hálájára. 

Az utókor szobrot fog emelni neki. Azon 
nagyok közt fogják emlegetni, akiknek 
részük van a jövő nagy munkájában. 
Neve Boulangema.lL dícsövezte nevéhez 
örökre hozzá van fűzve, mert megsze­
rezte múzeumának azt a sötét pápasze­
met, melyet a tábornok párisi berándulá- 
sai alkalmával a rendőrség miatt hasz­
nálni szokott.

*  *  *

O  B oulanger-kalapokat láttunk 
ma reggel a passage Yivienne 22. sz. 
boltjában. A ki fején ilyent visel, az meg- 
ójja a lenyakalás ellen, mely sors min­
denkit utólér nem sokára, ha a nagy 
tábornokot nem tartja a hon megvál­
tójának.

*  *  *

+  Mozart emlékezetét is megül­
ték nálunk a nagy operában. Mi e zene­
szerző ellen csak két kifogást teszünk : 
nem volt franczia és nem ő szerezte 
a Boulanger-dalt. S az ilyen kontárt 
ünnepük !

□  „B ou langer m int csecsemő“  
czimű hadügyi munka jelent meg kiadá­
sunkban. 15 kötet. Ára 40 frank. Leraj­
zolja Boulanger hőstetteit a születése 
utáni 4-ik naptól fogva 7 hónapos koráig. 

.  * ,
X  Durand Arnold nevű géplaka­

tos szerdán egyszerre felugrott ülőhelyé­
ből és e felkiáltással: *vive Boulanger, 
vesszen a német /« le akarta szúrni fele­
ségét. E s  ezt az embert őrültnek merik 
declarálni. Becsukták a Bicftrebe, ahe­
lyett, hogy kinevezték volna ezredesnek !

** *
— Boulanger kocsijából tegnap 

kifogta a tömeg a lovakat s négy fiatal 
ember állt be lovának, elhúzva kocsiját a 
hotelig, melybe főhadiszállt. Szobrokat e 
fiataloknak ! Nem, ne szobrokat! J3érko- 
csidijt nemzeti adakozásból! De nem a 
bérkocsisok közönséges árszabályzata sze­
rint, hanem lófejenként 1000 frankot. 
Aláírást nyitunk. Az aláírási Ívhez a 
papirost egy lelkes papiroskereskedő díjta­
lanul adta. Yive la Erance !

S z ín h á z .
A Théíitre-lYaucais nem áll feladata 

magaslatán. Idejét, művészi erejét holmi 
„Cid“-e k előadására vesztegeti, holott 
sokkal inkább megfelelő volna, ha Bou- 
langerról Íratna magának egy nagy kiálli- 
tásos katonai darabot. Az egyes képek 
czimei lehetnének : I. kép : A nyugdíjazott 
Boulanger. — II. k ép : Boulanger mint 
diktátor. — III. kép : Boulanger győzelme 
Németország felelt. — IV. kép : Bismarck 
elfogatása. — V. k ép : Bevonulás Ber­
linbe. — VI. kép : Európa földabroszának 
u j felosztása s a franczia  világbirodalom 
megalapítása. — VII. kép : Apotheozis.

T ^ E C Z ü .

A  k o k á r d a .
— R eg é n y  —

XX. FEJEZET.

Anatole így szó lt:
—  Nem, kedves Blanche, én nem 

szavazhatok Boulangerra, hogy köztár­
saságunk elnöke legyen.

—  Akkor vége köztünk mindennek, 
felel Blanche, inért az a francüía nő, 
aki nem ‘ Batdangerban látja a haza

üdvének letéteményesét, aki nem imádja, 
nem isteníti, nem bálványozza öt, meg 
nem érdemli, hogy franczia honmentőket 
szüljön.

Anatole elpirult.
—  Kisasszony, ön még nem is 

jegyesem és már honmentök szüléséről 
gondolkozik ? Zavarba hoz engem is.

Blanche ajkai körül megvető mosoly 
vonaglott.

— Nevetséges pruderia! A mai 
korban katonára, minél több katonára 
van szükség, s ennélfogva a franczia nő

fő feladata legyen szülni — szülni —  
szülni. Én 22 gyerekig meg sem állok. 
S ha mind leöli az ádáz ellenség —  le 
moule reste !

Anatole megrendült.
— De kisasszony, hogy tartunk el 

ennyi gyereket ?
—  Az az ön dolga. Az enyém a 

szülés. . .
És Blanche föltekintett a meggyő­

ződés melegével Zola arczképére, mely 
a terem falán lógott.

(F o ly ta tá sa  k öve tkez ik .)
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Diák ismeretek tára.
Terjeszti: Bnkovay Absentiug.

— Irgalm atlan időjárás 
ez. H a  az ember überczi- 
hába megy ki, csak azt kér­
d ik : »már?« — ha pedig 
téli kabátban, csupán a z t : 
»még?*

— Népszerűségem roha­
mosan nő. Nemcsak a bak­
terek üdvözölnek m ár me­
legen, hanem a szemétki- 
hordók is. Disz-csengetéssel 
köszöntenek reggelenkint, 
mikor haza térek.

— É n  nem vagyok olyan 
hiú, mint a nagy tömeg. 
Szívesebben venném az 
«raíi)/-érdemkeresztet, mint 
a vas-korona-rendet.

— Reánk disputálnák az 
öregek, hogy a becsapás 
művészetét az uj nemzedék 
ta lá lta  fel. M ár pedig az 
nekünk ősi örökünk. H or­
váth Mihályban olvasom,

hogy elődeink már ezer esztendő előtt gyakori becsapá­
sokat intéztek a szomszédba és kiváltásokat is eszkö­
zöltek.

— Egy kispap barátom  elvitt magával az egye­
temi templomba. A hitatosan szemléltem azt a helyet, 
ahol a jó isten dönt a szigorlatok sorsa felett. Azután 
imádkoztam, megemlékezvén a hitelezőimről és a pro- 
fessoraimról is. M ár t. i. annál a  helynél, hogy: »Sza­
badíts meg a gonosztól!«

*

—  Két császári kézirat. —

I.
Kedves téli kabát!

Hű szolgálatának teljes elismerése mellett megen­
gedem Önnek, hogy a jó l  megérdemelt nyugalomba vonul­
jon. Ugyanez alkalommal a m. kir. zálogházi sárga 
bárcza-rend disztagjává avatom, a szokásos dijak fö l­
vételével.

I .  B u k o v a y  s. k.
kozákcsászár.

II .
Kedves felöltő !

A m. kir. zálogházban eddig viselt rangja alól való 
fölmentéssel egyidejűleg, kinevezem Önt tavaszi test­
őrömmé, az ezzel já ró  kiváltságok mellett.

I. B n k o v a y  s. k.
kozákcsászár.

I. T isztességes bábák.
Összejött pediglen az Akadémiába 
Két-három szake'rtő, Írástudó bába.
„Eladó lányt“ ne'zik, van a fejen myrthus, 
Tapogatják, váljon : van-é benne virtus ?
Mondja egyik-másik : »ejnye fikom adta,
Hisz ez csupa turniír, nincs egyéb mint vatta!«  
Mondják a többiek: »biz’ egy kissé sovány ■—
Annál jobban esik neki a hozomány.«
S végtére megszólal egy jó éltes uéne :
»Szégyen §-t alkalmazni kéne !«
De erre a többi egy hanggal felzúdul,
És ledorongolja a csoroszlyát rú tu l:
»No ilyet nem teszünk ! Botrány volna! Nem, nem ! 
Kivált egy eladó hajadonnal szemben!«
Mogorván szólal fel a jó öreg n én i:
»Mit bánom ? Nem fogok veletek ízéln i!
Hanem azt az egyet megmondom előre:
Mégis csak bukóit nő leszen majd belőle!«

II. Az eladó leány.
Gróf Teleki József 
S Karácsonyi Guidó 
Erényt, irodalmat 
Serényen buzdító.

Most is két szegény lány 
Kap tőlük hozom ányt: 
Értem az eladó 
Es a rózsa-leányt.

Reductio az Operánál.

Beniczky a két szinháznál S a casino kél haraggal
Imént kapott rangot —
S tömegesen küld el már is 
Lábikrát és hangot.

Ellenében sikra —
Mire való hát a gukker, 
Hogy ha nincsen ik ra?

Es a  komoly publikum is 
Megkezdi a r ix á t:
Mért küldte el Komáromit,
A kedves Mariskát ?

*•
A Teleky pályázaton nyerő : —  Gerő ; — a többi huszon­

hat — elpályázhat. —  El is rohannak; — jaj annak — a 
szegény Pegasusnak. —  Nem abrakoltatják, nem kefélik —  
csak egyre ösztökélik, — • sarkantyuzzák —  és nyúzzák. —  És 
mig igy hajtják, —  egyre sóhajtják : — a nyerő —  im Gerő — 
a vakmerő.

«•
Beniczki erős kárral úgy fogott az opera újításához, hogy 

gyengíti a kart.
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„Negyven év előtt/'
(»V. U.« márcz. 11.)

Negyven év előtti 

Kép lép im elém :
Mily kor, mikor első 

Versim rímelem !

Barna fürttel, kürttel 
Hirdeték igé t:
S za b a d sá g  ! S za b a d sá g  ! 
S  a szóm égig ért.

Ősz a fürtöm, s kürtöm 

Nincs már énnekem,

Nincs baja honomnak 

S  haja homlokomnak —
De van énekem.

Negyven év előtti 
Kép lép im elém :
Mily kor, mikor első 

Versim rímelém J

Sz. K .

Dr. Hombár Mihály védbeszédeihől. Most emelje el a bal kezsivel. (K ártyát vet.) E zs á  két 
király itt  egyitt jó t jelent, de ennek a véres királynak 
itt  ros gondolátjá van. Nagyon haragsik erre a kis zöd 
alsóra. J á j  ides ifiassonykám, katona áll a házshozs :• 
sok, sok katona. Á zst mondom, h á jó t akar, jól a gondját 
viselje a katonáknak, a tényérin hordozszsa, oda odja 

j nekik mindenit, még á betevő falatját, mindent is, 
mindent, mindent. Nagy háborúság is áll a  házshozs, 
rövideden, csákhámár, egy pár estendő múlva, de nagy 
háborúság. Siessen háza lelkem ifiássony. Most mán tud 
eleget. (Európa gyorsan haza fut.)

— H a P ribill Mátyásné véden- 
czemet valóban annak a bűnténynek 
óriási súlya nyomta volna, a mely- 
lyel öt a  t. ügyész ur vádolja : akkor, 
ugyan kérem, hogy m aradhatott 
volna a viz felszínén, s hogyan úsz­
hatott volna ki az árból ? A vád 
tehát nem csak a büntető törvénnyel, 
de egyenesen a természet törvényeivel 
is ellenkezik. Hiszen azon ténykörül­
mény, hogy védenczem a viz alá nem 
merült, még a középkorban gyakor­

latban volt istenítélet szerint is védenczem ártatlanságát fénye­
sen igazolta volna ! —  Ha tehát védenczem isten Ítélete szerint 
ártatlan, akkor reményiem a budapesti első folyam odásu törvény­
szék Ítélete szerint sem lehet bűnös.

Európa a kuruzslónál.
E urópa asszony nagy terhes állapotában elment a 

hires kuruzslóhoz, kinek Bismarck a neve. M ár messzi­
ről ú tjá t állották a vajda rajkói, szekerébe kapaszkod­
tak, úgy hogy szegény Európa, kinek pedig sürgetős 
dolga lett volna otthon, alig b irt tőlük haladni.

Az öreg kivül ü lt a pu tri előtt, nagyon el volt 
foglalva m unkájával: egyre-m ásra kalapálta a terve­
ket. Végre észreveszi E urópát.

Bismarck vajda. Túdom, túdom, minek gyitt ázs 
ifiássony. M áj mondok én kigyelmednek mingyár gyiven- 
dőt. Hánem  elébb, esem a sívit, tegyen ide á kezsembe egy 
kis avaskát, meg vagy kít-háromsázs millió markocskát 
a markocskámba, mingyár mégfordul a sirincsíje. íg y  la !

A T H E D R A I  B Ö L C S E S E G E K .
—■ A boszorkányság oly üzlet, mely 

által m ind a boszorkánynak, m ind a hasz­
nált szernek nagy term észeti erő tulajdo­
nitta tiki

— A sárkány félig m adár, félig dene­
vér, félig liba volt.

— A követség oly vakm erő volt, hogy F erd inánd  ka­
bátjának a gom bjait megfogta, és ez által életveszélybe hozta.

— Az idegen szavaktól a nyelvtisztaság érdekében 
óvakodni kell. H át maga, im pertinens fráter, mit irritál 
engem az excentrikus grim ászjaival!

— H am ilkar Barkas ezen szándékáról, hogy t. i. a ró ­
m aiakat H ispániából kiindulva akarta m egtám adni, ez időben 
senki sem tudott, ta lán  o maga sem.

•V 'W

IE S  IE 3  ZE3 T T
— Faludyhöl, —

»4 f in  « « s o ^ o  m in jd o tf «



Mdrczius 25. 1888. B o r s s z e m  J a n k ó .

SIC  T R A N S I T . .  .
— Kép a Józsefvárosból. —

Reichsknegsminiszter válság.

B y la n d t - l i l i e id t  nr liab’ die Elire,
Nem nagyon kedveltük Önt.

S ime, lássa , távozása
Minket nem nagy búba dönt.

B a n e r  lép be Ön helyébe —
Örömet ez sem szerez.

Szivünk nyomja, hogy „es Jcom m t ja  
S elten  n a ch  ’w a s  besseres.“

Hét Menachem Cziczeszbeiszer
szörnyű átkozódásaiból.

—  Bankjed sinálásból kelljen 
élned, s ne szerezhessél belüle tííbbet 
nopi 50 krnál o nemzeti bank nyam- 
dáb an !

—  Tiirük Jánosnál ledjen te tű- 
led a partré és a mentük kisérjék be 
tégedet!

— 25 krba keröljön bele min­
den homis hotosod !

— 0  svájezi Brandt oreságtul 
o pirolák ledjen te tüled o legkedve­
sebb étel, és o Rákuczy keseröviz o 
legkedvesep ito l!

—  Onteszemit v á l a s z t ó  keröletbe lépjél te fül mint —  
onteszemit je lű it!

—  Hitelre sprengoljonok tetüled o bonkot hoszou- 
egyesben!

—  Minden héten tartsál jour fixt o Tortonába!

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  S o lo m o n tő l .é O Mint Herköles, a moszka 

czár is nem birjo mogát elhatá­
rozni a háboróra oddig, amig o 
papiros robel honyotlása miatt 
küll neki töprengeni a váluton. 
O Még sem lett ű tehát ürü-

Dona 'mengyire megkünnyébbit 
o mesterségt o kacsmárosoktul.

O Én még oztot sem nem sadálnék, hojd ho o 
froncziák illominálnánok o moszko borátság ürümére o 
várasoikot. Ez sah ejd kis viszunzutt odvariasság válna
o moszkvai illomináczionért, om.it o najd Napúleon 
kopta o jó  moszkáktul.

O Mikar kineveztek a walesi herczegt o dindesi 
regimentba ezredesnek — ii is kérdezett: »Mit sinálok én 
nócz órákur Dindesen ?«

& 0  bolgárok fengyegetik, hojd ha nem hagynák 
nekik béki, mojd ük is sinálnak volom it: kijelentik o 
bálgár föggetlenségt. Jotja nekem erre rá oz eszibe oz 
eset o Lébele Pojtachtul. 0  Számi Flaunjlek üsszeveszte 
vele; üti pafant edszer, üti pafant kétszer. O Lébele 
kiobál: »Rám, ne öss tübbet, mert meglátsz, én is sinálok 
volomit /« — 0  Számi monja »Nu jó , nem bántlok ! Sak 
sopán oztot manjál meg nekem, m it sináltál vóna, ha még 
edszer pafan t ötlek?« — »M it sináltam vóna?« — felel 
a Lébele — »hát elszolodtam vúna!«

Ú- Oz oszentálás elűtt o derék fiotolság szokott ed 
kicsikét lompolni, hojd roszól nézzen ki. 0  legtübb iftyó  
olejan proíctekos, hojd már jerekkarában megkezd o 
lompolást. És sokodjan nagyszerö o princzip  !

I*. 1). L e pavillon couvre la m archandise. *) 

*) A lobogó födi az árut.
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Szokásból.

Apa. — T udod-e Jani, hogy két kis testvért kaptál egyszerre? 
A Jani gyerek (kinek a Kullancs f ia i ju tnak  eszébe.) — Oszt’ 

m elyiket verjük agyon éd’s apám  ?

Sanyarú Vendel nyögései.
— Milyen jó l esik 

olykor megroppantanom 
a vállpereczemet.

— Egyetlen szóval 
vallottam szerelmet a 
princzipálisom szakács- 
néjdnak. Csak azt mond­
tam neki: »nefelejts!«

— Hojtsy csillagász 
ur kérem, nem hozhatná 
le nekem a magas égből 
a jiastyukot ?

— »Nehéz már a 
^  téli kabát, Sanyaró 
/  ur« — mondja a főnö­

köm. — »Majd levágok 
róla két gombot« — fele­
lem neki könnyed mo­
solygással.

— Sajtkukacznak lenni sem utolsó dolog!
— »Ismeri ön Sanyaró ur az emberi élet két 

végletét kérdi tőlem Koroghy tandíjmentes ur. 
»Előbb a töltött kolbász két végletével szeretnék 
megismerkedni« — felelém.

— »Levele van, Sanyaró ur«, — mondja a 
házi asszonyom. »Mit ér, ha nem szállító levél?« 
sóhajtom vissza.

— Az én szerelmem lángos.

ÍÜLETLEN fOMBOK.

— Ember ! meghalnod csak egyszer lehet, de a »Magyar 
ÁUam«-ot akár naponként elő veheted.

— Egy légy a levesben gyakran jobb, mint egy csirke a 
tojásban.

— Az 1 éves lúd már vén ; de a 16 éves liba még fiatal.
— A nő olyan, mint a toilette-je : minél több rajta a ráncz, 

annál többe kerül.
— Hallgatni : arany ; beszéln i: ezü st; írn i: papiros.

#

H ányszor.. .
Hányszor kértem képmásodat,
Mindig mondtad : rósz az arczkép.
S most, hogy »meghódítottalak«,
Magad adod ide. — Sarczkép’ '(

*
Vakbuzgóság.

Előre késziték egy éghez 
Kiáltó bú-dalt. — M adarab.. .
Hjah ! . . .  ember tervez, isten végez.
Beh kár, hogy rózsám hű maradt !

Eötvösből.
„ B u da , M ohács, N á n d o rn á l elfo lyó  — 
H ig  csokoládé va g y , te  n a g y  fo ly ó  !“

-A - "bélse csillaga,.
— Pr. Bismarcus nyomán. —
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Comprimált költészet.

Tömörített verseink első közlése honunk gyorsköltőit 
várakozáson felül lelkesité. A csabai gát feltöltésének sikere 
után a hősi ellenállásnak e derék munkásait lapunk mellé sze- 
gődtettük, hogy a vers-ár ellen a mentőgátat a ¡>J3. J.« számára is 
megépítsék. A  szerk.

—  Kont. —
Harmincz nemes, egy király :
Kont keményen p erorá l;
Király dühe, pallos-él, 
ilarmincz közül egy sem él.
Népfelkelés, galiba :
Zsigmond király dutyiba.

G a ra y  Já n o s .

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
„L a csá rd á s.“

— Louis Ulbach nyomán. —
Szép Magyarország! Valahányszor rád gondolok, 

minden izmom csárdásban vonaglik. Csárdást jár a 
lábam, fejem, kezem; a toll kezemben csárdásban remeg. 
Hadd legyen hát e könyv czime i s : la csárdás.

Avricourtól Szobbig aludtunk, mert magunk is 
úgy akartuk, hogy ne kelljen Németországot látnunk. 
Szobb már Magyarországon van. Zsibbasztó álmunkból 
fölvert a magyar-franczia rokonérzet villanyos ütése. — 
A magyar-franczia társaság biztosította egymást örökös 
hűségéről. — Annette Baille és csárdás. — Budapest char­
mante város, villásreggeli, csárdás. A  muzeumban lakunk 
és a farnesi bikát körül tánczoljuk a farandole-csárdással. 
Margitsziget: toast-verseny és csárdás; Petőfi-szobor és 
csárdás. Az Eutveuche-szobor alatt, mely maga lejti e 
nemzeti tánczot, kissé kifújhattuk magunkat. És igy 
tovább, mindenütt. T&tra-F ilred, Arad, Mezőhegyes,

—  Széchy Mária. —

Szép asszony és sziklarár,
Ellenség és ostrom zár;
Föhadrezér, rándévu,
Szerelem, csók, semmi bú.
Wesselényi b ev o n n i:
Lakzi lett az ostronibnl.

A r a n y  Já n o s .

—  A walesi bárdok. —

Zsarnok, dalnok, lakoma.
Vive le roi 2 — Nem, koma !
M áglya-lángon lantos sül,
Király ismét otthon ül.
Álmatlan éj. — Ki lármáz ?
K irá ly .. .  m entők, bolondház.

A r a n y  J .

—  Tavaszi dal. —

Virágillat, madárdal,
Enyhe alkony, szép hajnal,
Azúr színben fürdő ég,
Nóta, nátha, rekedtség,
Rügyező fák és sok más :
Téli kabát, zálogház.

Zeiiffhew  D a la d ú r .

Bolgár trónjelöltek

számára ajánlja jutányos körutazási jegyeit a

C aram bol és K is ik ló s y
vasúti menetjegy-iroda.

30 napi én-vény esség, szabad podgyász.

Orosháza, Szentes, Szeged: ováczió, lakoma, toast, virág­
eső és csárdás.

És a végnélküli lakomákat végig ettük, ittuk, 
csókoltuk, csárdásoztuk. Nem nyugodtunk, nem aludtunk. 
Ébren tartott bennünket a magyar nők delejes szeme.

Oh ezek a magyar nők! Kecsesek, de nem kecseg­
tetők. Nyilvánosan megcsókolnak, de négyszem közt 
karmolnak, mely végből hosszúra nevelt rózsaszín kör­
mökkel fegyverzik föl finom kezöket. (Nemzeti szokás.) 
Lessepset minden lépten-nyomon csókolták. Ölelgető 
kerek fehér karok bájoló szorosán kellett át eviczkélnie. 
Egyszer igy kiáltott fe l: »Quel isthme ! Mesdames, vous 
me faites suez!« Megígérte, hogy ha még sikerül neki 
fiút születni magának, el fogja nevezni Isth-vánnak. A  
szép hajadonok Ígértek neki menyet.

Ah, ez a delejes csárdás! A  tánczosnőnek megfogod 
a ragyogó márványos vállát, magadhoz szorítod és úgy 
járod. Forogsz, perdülsz, lejtesz, sejtesz, ég felé repülsz és 
itt maradsz a földön.

Voilá — c’est la csárdás.
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Szent szózat.
„T örekedjetek  a s z e g é n y sé g r e !“ m ondja szt. 

Á gost, „m ert a sz eg én y ség  a b o ld ogság .“ Sz. M ária 
n a g y  országa  roham osan halad  e boldogság  felé . Én  
Is törekedtem  rá, de v ég es  eröm neb ez  nem  sikerült. 
Á m e n !

S .  J .

Az érem túlsó lapja.
Az eltűnt mnzeumi kincsekhez.

Irodalom és Zene.

„Engedjétek hozzám a kisdedeket.“ Valláserköl­
csi értekezés, irta  Tógyes Borbála, babarejtnök és 
a monori angyalgyár részvényese.

„Hallotta kend komám asszony ?“ Irodalm i cseve­
gés. Elcsevegi Kontra Mali jó l értesült kávémérési 
törzstag.

„Egy levélre rá volt írva.“ Somogyi óda. Csak azért 
is elfújja Eötvös Károly.

„Elegia egy omnibuszló halála fölött.“ Fájó  szivdal 
zengi Aranyos Ila.

„A fiastyukról.“ Csillagászattani értekezés. K ika­
p arta  és Hojtsy P ál főcsillagtévesztőnek ajánlja Kotló 
Sára, m ater multorum pullorum.

CSODABOGARAK.

— Az „ E la d ó  leA n y‘( szerzőjéről. —
(„P . N .u m árcz . 20.)

» . . . . Nyelvében is ily  egyenetlenség látszik, némely verses 
dialógjának csattanós voltából, prózájának körülmetszett fordula­
taiból látszik, hogy ha a szerző egyenlő gondot fordít minden 
részlet kidolgozására, képes lett volna egyöntetűbb egészet 
alkotni, stb.

(Nem szép az antiszemitizmus még a szedőgyerektől sem.)

— Debreezeni firma.

F E R F IR U H A K  C IP K  

E K E S F E J E R N E M Ü  

G E P E N  V A R A T N A K

£ z i o ? k £ s z .t ö í  Ö Z E N X T O Q .

Tudja-e, hogy 
az ön hires névrokona jeles mono­
gráfiát irt a malaczok gerinczagyá­
ról ? Nagy erőre van szükségünk, 

hogy szünhetetlen kisértéseinek ellenálljunk. Egy ártatlankát 
besoroztunk. Mire értsük a »fenségest« ? — T . V. Nagy elégtéte­
lünkre szolgál. Folytassa-e ? Döntse ! — Neilio II. Egy pár teszi. — 
„Á ta lán y .“  A m. számban kijutott neki. Érjük be ennyivel. — 
F. K. Félre értett: igenis »oda« küldje. »Oda« pedig a pusztán 
társadalmi humort mivelő lapokat jelenti. Egy kevéskét itt fog­
tunk. — W. J. A buzdítás mindenkorra szólt. Most is akadt közöl­
hető. Kérjük a papirosnak csak az egyik lapjára irni. — S. E. 
Ha valaki a »magasba tör« s ön gúnyosan azt kérdi tőle hogy : 
»váljon a toronyba-e ?« — ez olyan akadékoskodás s kény­
szeredett elméskedés, mellyel a legjobb költeményt is ki 
lehet figurázni. »Ki áll amott a szirttetőn?« kérdi a dalnok. Ón 
azt jegyezhetné meg rá : mit kérdi, ha tudja ? De azért ezt a 
verset még sem forgatná ki szépségéből. A. J. költeménye nem 
remek, de megvan benne a hit melege, nincsen szárnyalás nélkül 
s jól is perdül. Öntől telnék jobb is. Levele mutatja. — G. B. Kár, 
hogy az álnok idő melege vizzé változtatta a jó tréfát. De lesz még 
hóhegy sárhalommal, énekli egy ismeretlen költő. — P. B. Jó 
móka. — K<ls. Az undokságot ne zavarja össze a tréfával. — 
Babieca. Nem járt üresen. — K. Crp. Attól az átoktól csak ön 
maga üdvezülne. — D. F. Ádám ur szóvá fogja tenni. — Pzsny. 
A P. E. asszonynak szentelt óda ügyes absziáda. — de Vienne. 
J a j! — Jurista. Az uj időszámítást bejegyeztük, de azért 
barátságunkban az orthodox kalendáriumhoz ragaszkodunk. — 
Ms. Költeményei megbírálására nincs időnk. Forduljon bizalom­
mal Schwarzer úrhoz (Buda, Krisztinaváros.) — „Tiszai czet- 
lial.“ Mulatságos. András bácsinak adtuk át. — Ábra Hm. 
Erős igazításokkal kiadható. — S. Zs. Az egyiket. — Gólya. 
A naptárba szántuk. — G. S- Van benne több jó ötlet, ilyen a 
»Vendel-egylet« javára befolyó dús ajándékok: 2 szál sárgarépa, 
»/a tuczat hónapos retek lombostul, 35 szem mogyoró, 4 fej vörös­
hagyma stb. De concentrálni kell az Ínséget, nem szétlapitani. — 
L. A. Hiszen az a beszéd igazi védbeszéd ! — G. Nem olyan rit­
kaság, mint gondolja. — Lngyl. Bár méltányoljuk buzgóságát, 
magasb hatalmak állják útját jó szándékainknak. Rajta leszünk. 
A 18 kr zsarolás. Az illető kap rabattot. Jó lesz rácsörditeni. Ha 
nem enged, a kiadó hivatal megvonja tőle a lapot. — „ le g h á lá -  
Sabb.“  Nem keressük az anonymitást, a folytatást azonban kér­
jük. — „Szelek.“  Csak telnék a szűkén mért helyből! Igyekezünk 
az elmés dolgot megmenteni a kiszorult közlemények áradatá­
ból. — Csllgrg. Milyen föltevés ! Mi »sugjuk« meg önnek lapunk­
ban, mi igaz abban a pletykában ? Egyéb megbízásaival ha kitün­
tet, szívesen járunk el bennök : megrakjuk álmodott számait, kere­
sünk a számára három nyelvű nevelőnőt, közöljük önnel Szikszay- 
nak jövő heti étlapjait s kedvencz kutyáját megnyiratjuk. Tessék 
parancsolni ! Előleges jutalom fejében két apróságát közöljük. — 
P -f p. Fején találta a szeget. — Graphos. Magyarán így volna 
helyes : »Maradhasson már !« Németül meg legjobban felelne meg 
a bécsi enyelgés, hogy ; »Hören’s schon auf mit’n Friedgeben !« A 
»Ne ízéljen !« franczia fordítása »a bas les pattes !« nem is olyan 
rósz. — Több levélről a jövő számban.

Felelős szerkesztő: CSICSERI 1(0 ICS.


